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MPOBJIEMA «JI0)KHbIX APY3EN NEPEBOAYUKA» B MPAKTUKE OBYYEHUSA NMEPEBOAY

NBkuHa E.H.
Poccusi, r. UpkyTcK, IpKYyTCKW rocy4apCTBEHHbIN yHUBEPCUTET

Pe3toMme. B ctatbe paccmaTpuBaetcs npobneMa NIoXHbIX Apy3eil nepeBofuMKa C TOYKWU 3peHust
TEOpUU A3bIKOBbLIX MexaHusMoB aedokycupoBaHua O.K. MpucxaHoBoi. Ha npuMepe aHanusa OTAENbHbIX
3TMMOJIOMMYECKM POACTBEHHbBIX JIEKCEM UCMAHCKOrO M PYyCCKOro A3bIKOB MOKa3aHo, Kak U3MEHEHWe CTeneHu
BbIZE/TEHHOCTM TEX UMW UHBLIX CBOMCTB 06BEKTOB WM CUTyaLMil NPUBOAMT K CEMAHTUYECKMM MoaudUKaLm-
AM MHTEPHALMOHANN3MOB, N KaKoe 3HaYeHue 3TO UMEeeT AN NPakTUKK nepesoaa.

Knouesble cnoBa. JIoxHble APYy3ba NepeBoaunKa, 3HaYeHne, ceMaHTuKa, nekcema, AechoKycmpo-
BaHWe, NepeBo, UCMaHCKUIA A3bIK, PYCCKUI A3bIK.

THE PROBLEM OF TRANSLATOR’S FALSE FRIENDS IN THE PRACTICE
OF TRANSLATION TEACHING

Ivkina E.N.
Russia, Irkutsk, Irkutsk State University

Summary. This article deals with an attempt to study the problem of translator’s false friends us-
ing the theory of defocusing linguistic mechanisms by O.K. Iriskhanova. Comparing of some Spanish and
Russian words of a common etymology illustrates how the ability to background some aspects of objects
or events changes the meaning of an international word and how important is this process for translation.

Keywords. False friends of a translator, meaning, semantics, lexema, defocusing, translation,
Spanish, Russian.

Mpobnema MeTOA0NOMMYECKMX U METOAMYECKMX aCMeKTOB MPOEKTMPOBaHMS 0bpas3oBaTesibHOM cpe-
Obl 1 o0bpasoBaTeNbHOro npoLecca He TepsieT CBOEN aKTyaslbHOCTWU, MOCKOJbKY C HEW pEerynsipHo CTajku-
BalOTCA KaK MpaKTUKYKLWNe nNepeBoAYNKN, TakK W CTYAEHTbl M npenojaBaTenn B npouecce 06yyeHus
nepesoay. M3yuyeHne AaHHOro acnekra fIeXuUT B pyc/ie KOHTPACTUBHOM NEKCUKONOrnn, HapaboTkn KOTOPOM,
kak cuntaet C. . KaHOHWY, AOMKHBI MHTErPUPOBATLCA B MaMATb NepeBoAYnKa, B €ro KOrHUTUBHYH aKTUB-
HoCTb [1]. Mpwn 3TOM nepeBoAHble crioBapu M yyebHble Nnocobusa He Bceraa okasbiBatloTcs 3 HEKTUBHbIMU B
peweHnn NnpobaeMbl NOHMMaHUS U NepeBofa NOJOOHbIX NEKCEM.

Mpexnae Bcero, CTOUT OTMETUTb, YTO CaM TEPMUH <«JIOXKHble ApPYy3bsa MnepeBoayYnka" Aaneko He BO
BCEX C/lyyassX NMpuveMsieM MO OTHOLWEHWUIO K CNOBaM, Ybe HanucaHue u/Mam NpoOU3HOLIEHUE B OAHOM S3blKe
CXOAHO C TaKOBbIMM B APYroM sidblke. PasyMmeeTtcsi, NOXHbIMU APY3bsiMU (TO €CTb 3aMacKMPOBaHHbIMUK Bpa-
ramm) MOXHO CUYMTaTb Cly4YalHble MEeXbA3blIKOBble coBNaaeHusa Tuna 6aba (pycck.) — baba (ucn.). BmecTe ¢
TeM 3TMMOJIOMMYECKN POACTBEHHbIE JIEKCEMbI Pa3HbIX A3bIKOB, 3HAYEHUS KOTOPbIX HE COBMAAAIT, 3a4acTyto
He 3aC/y>XMBaloT K/lielMa «Bparos», KOTOPOE MO TPaAMUMM Ha HWUX CTaBUTCA. Tak, napa JIEKCEM perysisip-
HbIY1 (pycck.) — regular (ncn.) obcyxxaaeTcs B M3BECTHOM NOCO6MKM MO NepeBoay UCKIYUYNTENIbHO C MO3ULNK
pa3nMuMin B 3HAYEHUSAX 3TUX CNOB B PYCCKOM WM MCMAHCKOM A3blkaX, W BbIHOCUTCS pEeKOMeHAauusi He uC-
nonb3oBaTh WX B KayecTBe nepeBOoAYEeCKMX dKBMBaneHToB [2]. CTOMT HanNOMHWUTb, YTO C/OBOCOYETaHMe
vuelo regular UMeeT B pYCCKOM $i3blK€ COOTBETCTBME «perynspHbiii peic». TakuMm 06pa3oM, HECMOTpPS Ha
pacxoXAeHUs B 3HAaYEHUSX, eCTb U TOYKU COMPUKOCHOBEHUS B CEMAHTUKE AAHHbIX JIEKCEM, YTO BO MHOIOM
obbsicHseTCs obweln aTumonornen. Takme croBa NPeACTaBSAT CEPbe3HY NpobneMy npu nepesoae, Beab
3ajava nepesoguvmka COCTOMT B TOM, YTOObl HayuYMTbCA MOHUMATb, KOrAa MHTEpHauWOHaNU3Mbl UK MCeB-
OOWHTEpHauMoHanu3aMbl (rpaHuua 34echb YCNOoBHA) BeayT cebs Kak Apy3bs, a Korga — Kak Bparu.

B paHHOM cTaTbe npeanpuHUMaeTCsl NOMbITKa paccMOTpeTb NpobneMy NOXHbIX ApYy3eil nepeBoayu-
Ka (MeXbA3bIKOBbIX OMOHUMOB WM MAPOHUMOB) C TOYKW 3PEHUA TEOPUWN A3bIKOBbIX MEXaHW3MOB AedOKy-
cupoBaHus 0.K. NpucxaHosoii [3]. B pamkax gaHHOM TeopuK paccMaTpmBatloTCs CABUMM (pOKyca BHUMaHUS,
nexaulime B OCHOBE MOCTPOEHMUS A3bIKOBbIX 3HAYEHUN, Npu 3TOM 0cobyto posib UMeeT AedOoKycupoBaHue —
CMNOCOBHOCTb C MOMOLLbI0 SI3bIKOBbIX CPEACTB MOHWMXaTb CTeMeHb BbIAENEHHOCTM TeX WU WMHbIX CBOMCTB
06BbEKTOB MM CcUTyauuii. ABTOp AaHHOM TEopuM ulydana, B YMC/e NPOYMX acrnekToB, AedOoKycMpoBaHue B
CEMAHTUKE NIeKCUYEeCKMX eauHUL M, B YAaCTHOCTM, nNpoBena noApobHbi aHanuM3 napbl IeKCeM compromise
(aHrn.) — komnpomucc (pycck.), caenas BbiBOA, YTO BOCxoAswee K JIAaTMHCKOMY compromissum («A0roBo-
peHHOCTb, B3auMHoe obelaHue») dpaHLy3CKoe 3aMMCTBOBaHWE COMPromis MpoLsIo pas/fiMyHbll NyTb B
QHIMMIACKOM N PYCCKOM a3bikaX. [pn TOM, YTO aHIIMACKas U pyccKas JIEKCEMbl COXPaHAT onpeaesieHHoe
CEMaHTMYECKOe CXOACTBO U B OnpefesieHHbIX KOHTEeKCTax MOryT MCMO/b30BaTbCA KakK NepeBoAYECKME SKBU-
BaJZIeHTbl, OHW Pa3M4aloTCs Npexae BCero OLEHOYHbIM KOMMOHEHTOM. Tak, OTMeYaeTCsl, YTO aHMIMNCKOMY
CyLeCcTBUTENIbHOMY B OCHOBHOM CBOWCTBEHHA MOMIOXUTENbHAsA OLEHKa XenaTenbHOCTU, Pa3yMHOCTH,
YyCMNeLWwHOoCTN AeACTBUIN NO AOCTUXKEHMIO HECKOIbKMMUM areHTaMu KoMnpomucca. Mpun 3ToM HeraTmeHas oueH-
Ka CuTyauuu KOMMpOMMUCCa BbIXOAUT B MEPBUYHBIN (DOKYC TOraa, KOrAaa BblAeNIeHHbIM OKa3bliBaeTCcsl OAWH
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Yy4YacTHUMK, @ BTOPOM MOSHOCTbIO AedOKYyCUpyeTCs. B OTHOWEHNM pYyCCKOro «KOMMPOMUCC» yTBepXKAaeTcs,
UYTO TUMWUYHbIE KOHTEKCTbl yrnoTpebneHns AaHHOro cCnoBa CBUAETENbCTBYIOT €C/i He 0 npeobnagaHuu, To,
Mo KpanHen Mepe, 06 akTUBHOCTM OTpuULATENbHOM 3TUYECKOM OLEHKM, @ TaKXe TO, YTO y HEero pasBmBaeTcs
3HauyeHne, B KOTOPOM BbIXOAAT M3 (OKyca 3NEeMeHTbl CUTyauuu, Haxoamelunecs B nepBMYHOM dokyce B
MCXOAHOW JIeKCEME — MONIOXKUTENBHO OUeHUBaeMoe cneacreme (uenb aencreus). Takmm obpasom, paccmar-
pvBaEeMble NIeKCEMbl HE BO BCEX C/lydasX MOXHO CUYMTaTb NEpeBOAYECKMMU dKBUBANEHTAMU, TaK KakK pyc-
CKOE <«KOMMPOMMCC» aKTyanunsnpyeT B OCHOBHOM 3HA4eHWEe «COornalleHue Ha OCHOBE B3aMMHbIX YCTYMOK
Npu CTO/IKHOBEHUW WMHTEpPEeCcOB CTOPOH» (YCTYMNKW 3a4acTyl BblIHYXAEHHble W He COBCEM MpueMieMble C
TOUYKW 3pEeHUst Mopasin), a aHrMICKOoe compromise - TakuMe 3Ha4YeHUs KaK «B3amMHas AOrOBOPEHHOCTb,
B3aMMHoe 0653aTeNbCTBO>.

Ob6paTMMCcsa K MCMaHCKOMY CNOBY COMPromiso. Y Hero, Kak 1 y aHrIMNCKOM nekceMbl compromise,
B Habope 3HauyeHW ecTb «CorfaweHune», «40roBOpeHHOCTb» (NoAapasyMeBatoLlmne B3aMMHOCTb), @ Takxe
COOTBETCTBYIOLWME MPOU3BOAHbIE 3HAYEHNS — KKOMMPOMWUCCHOE pelleHne», «obpydeHune», «cornaweHue o
nepepadye gena B TPETENCKUI Cya», «NONOXeHMe aorosopa». C Apyrov CTOpOHbI, CI0Bapb AaeT B KayecTBe
rnepesoja PYCCKOEe CNOBO «KOMIMPOMUCC» U CBA3AHHbLIE C HUM 3HAYEHUSA «YCTyrnKa», «MUpoOBas cAesnka»,
«3aK/toueHne MMPOBOW CAENKN», «3aTPYAHUTENIbHOE MOJI0XEHME», «KKOMNPOMETUPOBaHME>.

OpHako, B OoTAMuMe OT aHIMMICKON M MCNaHCKOMW JIeKCeM, MCMAHCKoe cyllecTBuTenbHoe obnagaet
TakKnMK cneunduyeckmm 3HadeHusMn, Kak «obellaHue», «oba3atenbCcTBo» U Ap. OnbIT NoKasbiBaeT, 4To
nepeeBoj Cn0Ba compromiso, ynotpebneHHoro B 3HadeHusax Tvna «obewaHue», «o06a3aTenbCTBO», Bbi3bl-
BaeT Hambosbllee KOMMYecTBO OWMOBOK Y HauyMHAKLWMX NepeBOoAYMKOB, MOCKOIbKY B 3TUX CAy4dasiX npouc-
XOAUT HenpuBblYHOE sBNeHMe: AedOKYCMpYyeTCs KOMMOHEHT <«B3aMMHOCTb», MNPUCYTCTBYHOLWMA KakK B
@HIIMACKOM CYLLEeCTBUTE/IbHOM, TaK U B PYCCKOM. [py MMEHHO 3TW 3HayeHMs BeCbMa 4YacTOTHbl Yy MCMNaH-
CKOro compromiso, ¥ TOJIKOBblE C/I0BapU yKa3blBaloT UX B NEPBYO oyepenb:

«1. m. obligacién contraida; 2. m. palabra dada» [4], «una obligaciéon que se ha contraido o a una
palabra ya dada» [5].

O 4acTOTHOCTM CBMAETENbCTBYET U TO, YTO B WUCMAHCKOM S3blKe UMEEeTCs uenbli psg YCTOMUMBBIX
TEPMUHONOMMYECKMX COYETAHMNIA IKOHOMUYECKOM U PUHAHCOBOM cdepbl Ha 6a3e aToro crosa, ynotpebneH-
HOro B 3Ha4yeHMn «obs3aTenbCTBO»: compromiso verbal - ycTHoe 0643aTenbCTBO, compromiso pago - nna-
TexHoe  ob6s3aTenbCTBO, compromiso bancario - o6si3atenbctBo 6aHka, oferta sin compromiso —
ceBobogHoe npepnoxeHue (6e3 ob6a3aTenbcTB) U T.4. [laHHOE 3HAYeHMe TakXe HepeaKo aKTyanusanpyeTcs B
IOpNaANYEecKoM U NoMTUYECKOM AucKypce: todas las personas, como ciudadanos, tienen un compromiso
con el resto de la sociedad que implica el cumplimiento de las leyes.

UTak, nekceMa compromiso MOXeT BbICTyNaTb M KaK UCTUHHbBIN, N KaK NIOXHbIN APYr, U B 3TOM KpPO-
€TCs OCHOBHas mpobnema ans nepeBoAyMKa: OH AO/HKEH B KaXAOM Cilyvyae KOHTEeKCTHOro ynotpebneHus
onpeaennTb akTyanmsmpoBaHHOE 3HadeHune cioBa. B 3TOM HENPOCTOM Aene eMy NOMOXET npeacTaBfieHne o
nosHoMm Habope ero 3Ha4yeHUN, 04HAKO Ha NPaKTUKE 3TO, KaK NpaBuiio, TPYAHOAOCTMXUMBIA naean. K Tomy
)K€ M3BECTHO, YTO CJ/IOBO MOXET npuobpeTaTb KOHTEKCTyasibHble 3Ha4YyeHus, He 3adUKCMpOBaHHbIE CNOBa-
psamu. Tak, Npu nepesoae npeanoxeHns Mi compromiso es con la gente cnoBapHbIX 3HAa4YEeHUN MOXeT oKa-
3aTbCs HEAOCTaTOYHO, NMOCKObKY BMNOJSIHE afeKBATHbIM ABASETCA NepeBo] «9 HECYy OTBETCTBEHHOCTb nepes
noabmMu>»,

MpeacraBnsietcs, 4to choOpMMpPOBaTb MHAMBUAYASbHBIA UMUAX CNOBa MOXET MOMOYb 3HaHMe Teo-
pun aedoKycMpoBaHusl, NMOCKOJIbKY Ha ee OCHOBE MepeBOAYMK MOXET caM NMpuHMMaTb 3BPUCTUYECKME pe-
WeHNs B MOMCKE BEpPHOro MOHMMaHUS CMbiCna W onTuManbHoro cnocoba nepesoga. OTTankmMBasiCb OT
ALEepHOro 3HadeHus nekcembl (Kak NpaBuao, Bocxoaswero K 6a3oBOMy KOHUENTY 3TUMOSIOMMYEeCcKOoro uc-
TOYHWKA), MOXHO AeNnaTb BblBOAbl 0 Ae(OKYCUPOBAHNM TEX WUIN UHbBIX 3JIEMEHTOB 3TOr0 3HAYEHWUs U, cre-
[0BaTeNbHO, O NOSABAEHUN HOBOMO 3HAYEHUS.

C aopyroi CTOpOHbI, cywecTeyeT npobnema coBnageHus 3Ha4YeHUM Tak Ha3blBAEMbIX MHTEpHaUMOHa-
NM3MOB B OOHWUX BMAAxX AMCKYypCa U MX pacxoxaeHusa B Apyrux cdepax. Tak, ncnaHckoe cnoso equipaje,
M3BECTHOE M3y4aloWMM UCNAHCKNIA A3bIK Mpexae BCero B 3HauyeHMn «barax» m noToMy BOCMpUHUMaeMoe
KaK JIOXKHbIM ApYr NnepeBog4vmKa, MOXeET (PYyHKUMOHMPOBATb B 3HAUEHUN «3KUNax» B chepe MopensaBaHus:
cnosapb Multitran yka3sblBaeT C MOMETOM «MOp.» C/I0BO equipaje Kak rnepeBoAyYecKM SKBMBAIEHT PyCCKOro
«IKMMAX>».

AHanorm4yHo, cnoso «idiosincrasia» AO/MKHO BOCMPUHUMATLCA MPU MepeBoAe Ha PYCCKUMIA A3blK
npexae BCEro Kak SIOXHbIA APYyr nepeBoAYuMKa, MOCKOSIbKY B PYCCKOM $i3blKe «UAMOCUMHKPa3snsa» ynoTpeb-
naercs nmbo Kak MegUUMHCKUA TEPMUH B 3HAUYEHUN «UHAMBUAYaNbHas 0CO6eHHOCTb OpraHu3Ma, 3akouya-
towasncs B 601e3HEHHONM peakunn Ha HeK-pble pasapaxeHus (3puTenbHble, BKYCOBble, 060HSATENbHbIE) [6],
nnbo, B NepeHOCHOM 3HadyeHunu, Kak «bonesHeHHoe oTBpaleHne nnm 6onesHeHHas CKIIOHHOCTb K YEMY-H.»
[Tam xe]. Bbino 6bl OWMBOUYHBIM ONMPaTbCS Ha AaHHble 3HAYeHMs Npu nepeBoje NpeasioXeHun Tmna: Cada
pais tiene su particular modo de expresarse, sentir y actuar, que conforma su idiosincrasia; La
idiosincrasia de un lugar esta profundamente ligada a su historia. B 3Tux npumepax axkTyanmsmpyetcs
Hambonee 4yacToTHOe 3HauyeHMe MCnaHcKoro csosa idiosincrasia, kotopoe CnoBapb McnaHckoi Kopones-
ckor Akagemmum onpegensieT Tak: Rasgos, temperamento, caracter, etc., distintivosy propios de un
individuo o de una colectividad [4].

Mpn >ToM paHHOe cnoBo, YynoTpebneHHoe B KayecTBe MeAWMUMHCKOro TepMuHa, peanusyet
3HayeHne, BeCbMa CXOAHOE C OCHOBHbIM 3HayeHWEeM pYCCKOro cnoBa uAMOCHMHKpasus: En Medicina el
concepto de idiosincrasia hace alusién a cémo responde el organismo individual por su propia constitucion
genética, ante la recepcion de un medicamento, en general cuando lo hace de modo adverso, sin ser una
alergia, sino provocado por una carencia enzimatica [7].
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OueBunaHoO, yTO, nmMes OAWNH 3TUMOJSIOrMYeCcKni WCTOYHMK  —  rpeyeckoe  CJI0BO
idloouykpaoia idiosynkrasia (idios 0cobbin, cBoeobpasHbiii + synkrasis cMelleHne), uUcrnaHckass u pycckas
nekceMbl NO-pa3HOMY pacrnpegenuan GoKyC BHUMaHUA K onpedeneHHbIM 3/1ieMeHTaM OnucbiBaeMoro siBne-
HUSA B CBOMX YaCTOTHbIX 3Ha4YeHUAX. YTO KacaeTcs 3HAYEHUS <HenpuaTue, OTBpaLLeHMe, OTTOPXeHMe», TO
04YEeBUAHO, YTO ero pasBUTME L0 NO METOHUMUYECKOMY MPUHLNUNY MPUUYUHHOCTU, T.e., B TepMUHax aedo-
KyCcupoBaHus, npousowen casur ¢hoKyca BHMMaHUS C MHAMBUAYAsNbHbIX OCOBEHHOCTElN KaK TaKOBbIX Ha
nocneacTsms, 06ycnoBneHHble AaHHbIMW OCOBEHHOCTSAMMU.

UTak, Teopus S3bIKOBbIX MeXaHM3MOB AedOKYyCMPOBaHUA MO3BOJISIET YeTye BUAETb Kak CXOACTBO,
TakK U pasnnuunsa B CEMAHTUKE aHaNU3MpPYeEMbIX JIeKCeM, U NMpeacTaBisSeT MHTEPEC AN NPaKTUKW NepeBoaa,
MOCKOJ/IbKY YYeT COOTHOLIEHUS «yHUBEpCaslibHOoe — 3THOCneundunyeckoe» B CeMaHTUKe MHTEepHaUuMoHann3ma
OTHOCUTCS K cepe KOMMETeHUMM nepeeogyuka. B gaHHOM HanpassieHWu MpeacTaBfsieTCsd Ype3BblYaniHO
BaXXHbIM YMEHWE nepeBoAYMKa BblUeHATb SAepHOe 3HavyeHne cnosa (Npy 3TOM OHO MOXET He coBnagaTh C
OCHOBHbIM B AJ@HHOM KOHKPETHOM £13blKe), ONMpasiCb Ha KOTOPOE OH MOXET 3BPUCTUUYECKN onpeaensTb KOH-
TeKCTyanbHOe CoAepXaHuUe N HaxoAUTb ONTUManbHOE NePEBOAYECKOE peLleHmne.
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YAK 377:371.3
PA3SBUTUE KOMNETEHTHOCTWU BYAYLUEro CNELUMAJINCTA B YCJZIOBUAX YHEMIMUOHATA
MPO®ECCAN N NPEANPUHUMATENIbCKUX WOAEN

Yeropaesa K.B.
Poccus, r. UpkyTck, pKYyTCKME KOJI1IEAXX S3KOHOMUKMN CEpBUCA N Typn3ma

Pesrome. CtaTbs nocBsweHa pas3BuTuio npodeccnmoHanbHON KoMneTeHTHocTu byayuwero cneuma-
nucta. ABTOp aHanu3upYIT COUManbHYO He3pesioCTb MOJIoAbIX CNELUannCcToB, UX MCUXOSIOMMYECKYIO He-
NOArOTOB/IEHHOCTb K BXOXAEHWIO Ha PbIHOK TpyAa, 4YTO MpPUBOAUT K (POPMUPOBAHUIO HeEraTUBHbIX
CTEpeOoTUNOB BOCMPUATUSA BbINYCKHUKOB pabotogatensmMum. B ctatbe aBTOp nogvepkmBaeT Heo6X0AMMOCTb
noucka opM n MetonoB paboTbl obpa3oBaTeNbHbIX yYpeXaeHui, KkoTopble 6yayT cnocob6cTBoBaTb MOBbI-
LEHMI0 YPOBHSA KOMMNETEHTHOCTM 6yayuimx cneumanucTtoB M OKasaHWio peasibHOM MOMOLWM B pasBUTUK UX
MacTepcTBa Kak KoMmmnjekca npodeccmoHanbHbiX 3HaHWI U yMeHuii. Cpean Takux opM, aBTOp Bblaensier
YeMmnuoHaTy npodeccun n npeanpuHUMaTenbCKnux naemn.

KnioueBble cnoBa. KomneteHuwus, MNMpeanpuHumatenscteo, Cneuuanuct, Mpodeccun, Yemnuo-
HaT, MoTtuBauus, ObpasoBaHune, Kapbepa, Obwectso, CamoobpasoBaHue

DEVELOPMENT OF THE FUTURE SPECIALIST COMPETENCIES IN THE CONDITIONS OF
THE PROFESSIONS AND ENTREPRENEURIAL IDEAS CHAMPIONSHIP

Chegodaeva K.V.
Russia, Irkutsk , Irkutsk College of Economics of Service and Tourism

Summary.The article is devoted to the development of future specialist professional competence.
The author analyzes the social immaturity of young specialists, their psychological unpreparedness for
entering the labor market, which leads to the formation of negative stereotypes of perception of gradu-
ates by employers. In the article the author emphasizes the need to search for forms and methods of
educational institutions work that will help to increase the level of competence of future specialists and
provide real assistance in developing their skills as a complex of professional knowledge and skills.
Among such forms, the author singles out the Championship of professions and entrepreneurial ideas.

Keywords. Competence, Entrepreneurship, Specialist, Championship, Professions, Motivation,
Education, Career, Society, Self-education

CoBpeMeHHasa Poccust — 3TO CTpaHa, B KOTOPOW npoucxoasT rnobanbHble coumanbHble U 9KOHOMU-
yeckne M3MeHeHUs, C 3TUM CBsI3aHbl MPOMUCXOAsILLME B HACTOsILLEe BpeMs MpoLecChbl MoaepHM3aLUum oTeye-
CTBEHHOM cucTeMbl npodeccnoHanbHoro obpasoBaHusa. OT KadecTBa BbiMyCKaeMbiX CNeEUMaNUCTOB
cpeaHero npodeccmoHanbHoro obpasosanusa (CMNO) BO MHOMOM 3aBUCAT TeMMbl U 3(PHEKTUBHOCTb MHOIMMX
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